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EXPLANATORY MEMORANDUM

The Umted Mexican States have expressed interest in negotiating recognmon by the
European Union of the Mexican spirit drinks *Tequila’ and *Mezcal’, on the basis of the

reciprocal arrangements in Article 11 of Regulation (EEC) No 1576/89 laymg down
" general rules on the deﬁmtxon, descnpnon and presentation of spirit drinks. _

The Counc1l, on 22 April 1996, authorized the. Comnusslon to open negotiations. with

a view to the conclusion of an Agreement between the European Community and the

~ United Mexican States on the mutual recogmtlon and protectlon of de81gnatlons for sp1r1t
drinks. : ‘

The negotiations between the two partles culminated in a draft Agreement covermg the
mutual recogmtlon of:

- allthe products listed in Annex I to Regulatlon (EEC) No 1576/89 as well as the
o six designations protected by the same Regulation, and
- - the two Mexican designations 'Tequila’ and "Mezcal’.

' The Commission considers that the attached draft Agreement covering the mutual
recognition and protection of all Community products as against two Mexican products

recognized in Mexico’s national legislation represents a more than fair result under the
‘terms laxd down in Article 11 of Regulatxon (EEC). No 1576/89

The Agreement prov1des for further enhancement of Commumty exports of spirit' drinks,
10 Mexico, which currently account for 2% of total Community exports of spirit drinks
but which eéxceed almost sixfold Community 1mports of spirit drinks from Mexxco '

The Agreement has no financial 1mpact on the Commumty budget. :

The persons or groups of persons concerned are Commumty producers consumers,
1mporters and exporters of spirit drinks.

“Itis accordlngly proposed to the Council adopt the attached proposal




COUNCIL DECISION
.of
concerning the approval of an Agreement between the European Community and the

United Mexican States on the mutual recognition and protection of designations for spirit
drinks

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Havirig regard to the Treaty establishing the European Community, and in particular
Article 113 thereof, in relation to Article 228 paragraph 2 first phrase

Having regard to the proposal from the Commission,
Whereas it is appropriate to improve the conditions for-the marketing of spirit drinks on the
respective market of the European Community and the United Mexican States, in accordance
with the principles of equality, mutual benefit and reciprocity,
HAS DECIDED AS FOLLOWS:,

Article 1
The Agreement between the European Community and the United Mexican States on the
mutual _recognition and protection of d351gnat1ons for spirit drinks is hereby approved on
behalf of the European Community.
The text of the Agreement is-attached to this Decision.

Article 2

The President of the Council shall make the notlﬁcatlon provided for in Article 22 §1 of the
Agreenient.. : -

_Article 3

For the purposes of Article 18 of the Agreement, the Commission is hereby authorized to
conclude the necessary acts amending the Agreement, in accordance with the procedure laid
down in Artlcle 15 of Regulatlon (EEC) No 1576/89.



Atticled 7

The Cdmrriission, assiéte_d by the breprelsenté'tives- of the Membef States, shall represent the
- Community in the:Joint Committee referred to in Article 17 of the Agreement.

) . Atticle 5
Thls Decision shall be p_ublishéd in the Official Journal of the European Communities. E
Done at B_rﬁssels’, |

For the Council,
- The President




AGREEMENT
between the European Community and the United Mexican States on the mutual.
recognition and protection of designations for spirit drinks

The EUROPEAN COMMUNITY, hereinafter called "the Community",

of the one part, and
The UNITED MEXICAN STATES hereinafter called "Mexico"

of the other part,
hereinafter called "the Contracting Parties”,

DESIROUS of improving the conditions for the marketing of spirit drinks on their respective
markets, in accordance with the principles of equality, mutual benefit and reciprocity.

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
» Article 1

The Contracting Parties agree, on the basis of non-discrimination and reciprocity, -to_ facilitate
and promote trade between them in spirit drinks. :

Article 2

This Agreement shall apply‘ to products falling within code 2208 of the International
Convention on the Harmonized Commodity Description and Coding System.

For the purposes of this Agreement
/
(a) "spirit drink originating in" shall mean, when followed by the name of one of the-
Contracting Parties, a spirit drink listed in the Annex and made on the territory of that
Contracting Party,

(b) "description" shall mean the names used on the labelling, on ‘the documents
accompanying the transport of the spirit drinks, on the commercial documents,
particularly the invoices and delivery notices, and in advertising,

(c) “labelling" shall mean all the descriptions and other references, signs, designs or trade
marks which distinguish the spirit drinks and which appear ‘on the same container,
including the sealing device or the tag attached to the container and the sheathing
covering the neck of the bottles,

(d) "preSentation" shall mean the names used on the containers, including the closure, on
the labelling and on the packaging,



(@

"packaging" shall mean the protectlve wrappmgs such as papers,, straw envelopes of all

klnds cartons and cases used in the transport of one or more contamers

Artlcle 3 '

' The following designations are protected:

O]

(b)

as regards spint drinks origmatlng in the European Commumty, the demgna‘nons listed
in Annex I, : c

as regards spirit drinks originating in Mexico, the-designations listed in Annex II,

Article 4
In Mexico, the protected Community names:

may. not be used otherwise than under the conditlons laid down in the laws and
regulatlons of the Community, and

are reserved exclusively to the Spll‘ltS originating in the Community to which tliey apply.

In the Coniniunity, the, protected Mcxi(‘:an' names" 4

'may not be used otherw15e than under the conditions 1a1d down in the laws and

regulations of Mexico, and"

“are reserved exclusively to the spiri_ts originating in Mexico to which they apply.

‘Without prejudice to Articles 22 and"23 of the Agreement on Trade- Related Aspec‘ts of -

Intellectual Property Rights set out in Annex IC of the Agreement establishing the
World Trade Organization, the Contractmg Parties shall take all the necessary measures,
in accordance with this Agreement, to ensure reciprocal protectlon of the names referred -

to in Article 3 and used to designate spirit drinks originating in the temtory of the
Contracting Partles Each'Contracting Party shall provide the interested parties with the

legal means of preventing the uses of designations to designate spirit drinks not
orlgmatmg in the place indicated by the de51gnation in questlon ' N

The Contracting Partles shall not deny the protectlon provided for by thls Article in the:
circumstances specified in paragraphs 4, 5, 6 and 7 of Article 24 of the Agreement on

'Trade-Related Aspects of Intellectual Property nghts"



Article 5

The protection afforded by Article 4 shall also apply even where the true origin of the spirit
drink is indicated or the designation is used in translation or accompanied by terms such as
"kind", “type", "style", "way", "imitation", "method" or the like, including graphic symbols
which may lead to confusion. : .

Article 6

In the case of homonymous designations for spirit drinks, protection shall be accorded to each -
designation. The Contracting Parties shall lay down the practical conditions under which the
homonymous designations in question will be differentiated, taking into account the need to
treat the producers concerned fairly and to avoid misleading the consumer.

Article 7

The provisions of this Agreement shall in no way prejudice the right of any person to use,
in the course of trade, their name or the name of their predecessor in a business, except where
such name is used in such a manner as to mislead consumers.

Article 8

Nothing in this Agreement shall oblige a Contracting Party to protect a designation of the
~other Contracting Party which is not or ceases to be protected in its country of orlgln or
which has fallen into disuse in .that country.

Article 9

The Contracting Parties shall take all measures necessary to ensure that, in cases where spirit
drinks originating in the Contracting Parties are exported and marketed. outside their
territories, the protected names of one Contracting Party referred to in this Agreement are not
used to designate and present spirit drinks originating in the other Contracting Party.

Article 10

To the extent that the relevant legislation of the Contracting Parties allows, the benefit of the -
protection given by this Agreement shall be extended to natural and legal persons and to
federations, associations and organizations of producers, traders or consumers whose
headquarters are in the other Contracting Party.



- Article 11

If the descr1pt10n or presentatmn of a sp1r1t drmk particularly on the label or in the ofﬁcral

. or commercial documents or in advertising, is in breach of this Agreement, the Contractrng'

Parties shall apply administrative measures or initiate legal proceedings as appropriate in. order

. to combat unfair. competmon or prevent any other form of wrongful use of the protected
name. ;

Aticle 12 '

' ‘Thls Agreement shall apply, on the one hand to the territories in which the Treaty
establishing the European Community is applied and under the conditions laid down in that
Treaty and on the other hand to the terrltory of the United Mex1can States. '

Artlcle 13
vThlS Agreement shall not apply to spmt drmks ,
(a) that are in transrt through the terr1tory of one of tl.e Contractmg Partles or -

(b) * that originate in the terrltory of one of the Contractmg Parties and whrch are con51gned -
. - in small quantities between those Parties. - :

‘ The following shall be considered to be small quantities:

(a) Quantities of spirit drmks not exceedmg 10 litres' per traveller contamed m'
: travellers' personal baggage ' :
(b) Quantmes of spirit drinks not exceeding 10 htres formlng part of cons1gnments
~ from one individual to another; \
- (¢)  Spirit drinks formmg part of the household effects of individuals movmg house;.
(d) Upto 1 hectolitre of sp1r1t drinks- 1mported for conductmg screntrﬁc and. techmcal-
- experiments;
(e) Spirit drinks imported as part of the duty- free allowances of dlplomatrc missions,
L consular posts-and assimilated bodies; ' :
(f)  Spirit drinks. which form part of the supphes carrred on board 1nternat1onal means
"~ . of transport. :

' 'Artlcle'l4 B

1. The Contractmg Partles shall each designate the bod1es to be responsrble for the
: enforcement of this Agreement o : :

© 2. ' The Contracting Partles shall mform one another of the names and addresses of those
bodies not later than two months after this Agreement comes into force There shall be
“close and drrect cooperatlon between those bodles : '

-

4
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“Article 15

If one of the bodies designated in accordance with Article 14 has reason to suspect that:

-

(a) a spirit drink as defined in Article 2, being or having been traded between Mexico
and the European Community, does not comply with this Agreement or
Commumty or Mexican legislation apphcable to spirit drlnks and

b)) thls non-compliance is of particular interest to the other Contractmg Party and
could result in admmxstratlve measures or legal proceedings belng taken

that body shall immediately inform the Commission and the relevant body or bodies-of

~ the other Contracting Party.

The information to be provided in accordance with 'paragrdph 1 shall be accompanied
by official, commercial or other appropriate documents; there should also be an
indication of what administrative measures or legal proceedings may, if necessary, be
taken. The information shall include, in partlcular the following details of the spirit
dr1nk concerned:

(a) the producer and the person who has power of disposal over the spirit drink;
(b) the composition of that_»drink;

(c). - the description and presentation, and

(d) details of the non-compliance with the rules concerning production and marketing.

Article 16

The Contractmg Parties shall enter into consultations if one of them con51ders that the
other has failed to fulfil an obligation under this Agreement.

‘The Contracting Party which requests the consuitations shall provide the other Party -

with all the information necessary for a detailed examination of the case in question.

In cases where any delay could endanger human health or impair the effectiveness of
measures to control fraud, interim protective measures may be taken, without prior-

-consultation, provided that consultations are held immediately after the taking of these

measures.

If, following the consultations provided for in paragraphs 1 and 3, the Contracting
Parties have not reached agreement, the Party which requested the consultations or took
the measures referred to in paragraph 3 may take appropriate protective measures so as
to permit the proper apglication of this Agreement.



Article 17 -

-A Joint Committee shall be established, consisting of representatives' of the European
Community and of Mexico. It. shall meet at- the Parties' request and as requlred for the
_ 1mplementat10n of the Agreement alternately in the European Commumty and Mexico.

The Joint’ 'Com_m_lttee_ shall see to the proper functlomng of this Agreement and shall examine

“-all questions which may arise in implementing it. In particular, the Joint Committee may

" make recommendatlons ‘which® would contrlbute to the attainment of the Ob_]eCtIVCS of th1s '
Agreement :

- ~ Article 18

1. The Contractmg Parties may by - mutual consent amend this Agreement in order to’
enhance the level of cooperatron in the spirit drinks sector. i

2. Where the »legrslatlon of one of the - Contractmg' Partres is amended to protect
~ designations other than those listed in the Annexes to this Agreement, these designations

shall be included within a reasonable Iength of time following conclusmn of the
- consultations. C :

Article 19

1.  Spirit drinks which, at the time of entry into force of this Agreement, have been legally .
produced, designated and presented in a manner prohibited by this Agreement may be
.marketed by wholesalers for a period of one year from the entry into force of the
Agreement and by retailers until stocks are exhausted. From the entry into force of the
~ Agreement sp1r1t drinks 1ncluded thereln may no longer be produced out51de the limits
of their regions of origin. = - _ P

2. Splrrt drmks produced, designated and presented in accordance with this Agreement
when they are marketed and whose description and presentation ceases to-conform to

the Agreement following an amendment thereto may be marketed untrI stocks are -
- exhausted unless otherwxse agreed by the Contracting Parties.

Article 20 -

. The. AnneXes to thrs Agreement shall form an integrat part »thereof. |
- Article 21

This Agreement is drawn up in ."duphcate in ‘the Dams.h‘ Dutch English, Finhish French,

‘German, Greek, Italian, Portuguese, Spamsh and Swedrsh languages all these languages bemg
: equally authentlc .

o




Article 22
This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the date on
which the Contracting Parties have notified each other in writing that their respective

requirements for the entry into force of this Agreement have been complied. with.

Either Contracting Party may terminate the Agreement by giving one year's Written notice to
the other Contracting Party. L :

/)



- 1. _ —Rum

2. 4a) Whibky
_ b) Whiskey

3. Grain spirit’

| 4. Wine s‘piri»t'

Rhum de la Martinique - -

T1Rhum de la Guadeloupe -

Rhum de la Réunion

|Rhum de la Guyane :

(These désignations may also be supplemented by the expressmn .
"traditional".)

. |Ron de Mélaga -

Ron dé Granada
Rum da Madeira

[Scotch Whisky

Irish Whisky
Whisky espafiol
(These desxgnatlons may also be ‘supplemented by the expresswns "malt"

- “|or "grain".)-

Irish Whiskey

- |Uisce Beatha Exreannach/lrlsh Whlskey :
{€These desugnattons may-also be supplemented by the expressmn "Pot

Stll".) : o
Eau-de-vie de seigle de marque 'ﬁationale luXembourgeqi_se,,_ :
Komn - - . ‘ o

Kombren&

Eaﬁ-de-\kie de Cognec

Eau-de-vie des Charentes

Cognac '

following ‘ .
expressions: , N
- Fine, o _—
- Grande Fine Champagne,

= Grande Champagne,

- Petite Fine Champagne, -

- Fine Champagne,

- Borderies,

‘|- Fins Bois,

- Bons'Bois.)
Fine Bordeaux
Annagnac

~ |Bas-Armagnac

Haut-Armagnac -

Ténarése :

Eau-de-vie de vin de la Marne :
Eau-de-vie de vm originaire d‘Aqu1tame o
Eau-de-vie de vin de Bourgogne

. |[Eau-de-vie de vin originaire du Centre-Est "

Eau-de-vie de vin originaire de Franche-Comté -

8




4. Wine spirit
(cont'd}.

5. Brandy

6. Grabe marc spirit

Eau-de-vie de vin originaire du Bugey
Eau-de-vie de vin de Savoie ’
Eau-de-vie de vin originaire des Coteaux de la Loire
Eau-de-vie de vin des Cétes-du-Rhéne
Eau-de-vie de vin originaire de Provence
Faugéres ou eau-de-vie de Faugéres
Eau-de-vie de vin originaire du Languedoc
Apguardente do Minho

Aguardente do Douro

Apguardente da Beira Interior

Aguardente da Bairrada

Aguardente do QOeste

Aguardente do Ribatejo

|Aguardente do Alentejo

Aguardente do Algarve - -

Brandy de Jerez
Brandy del Penedés
Brandy italiano

{Brandy Attixric/Brandy d'Attique

Brandy MeXonovviicou /Brandy du Péloponése

Brandy Kevtpiking EAA&Sag/Brandy de Gréce centrale
Deutscher Weinbrand ' .

Wachauer Weinbrand, Weinbrand Diirmstein

Eau-de-vie de marc de Champagne ou marc de Champagne
Eau-de-vie de marc originaire d'Aquitaine

Eau-de-vie de marc de Bourgogne

Eau-de-vie de marc originaire du Centre-Est

'|Eau-de-vie de marc originaire de Franche-Comté

Eau-de-vie de marc originaire de Bugey

Eau-de-vie de marc originaire de Savoie

Marc de Bourgogne o

Marc de Savoie

Marc d'Auvergne . :
Eau-de-vie de marc originaire des Coteaux de la Loire
Eau-de-vie de marc des C6tes du Rhone

Eau-de-vie de marc originaire de Provence
Eau-de-vie de marc originaire du Languedoc

Marc d'Alsace Gewdirztraminer

Marc de Lorraine

Bagaceira do Minho

Bagaceira do Douro

Bagaceira da Beira Interior .
Bagaceira da Bairrada
Bagaceira do Oeste
Bagaceira do Ribatejo
Bagaceiro do Alentejo
Bapaceira do Algarve

Orujo gallego

Grappa

Grappa di Barolo

I3




'.,_ 6.

7.

‘Gx"ape marc spirit . 3
(cont'd) -

Fruit spirit

Grappa pxemontese ou del Plemonte .
Grappa lombarda ou di Lombardia”
Grappa trentina ou  del Trentino -

. |Grappa friulana ou del Friuli
" |Grappa veneta ou del Veneto:

Sudtiroler Grappa/Grappa dell'Alto Adlge

|Torxoudr4 Kpritng /Tsikoudia de Créte . o
Toinoupo Maxeéoviag /Tsipouro de Macédoine

Toinoupo €eoocairiag /Tsi sipouro de Thessalie
Toinoupo TupvdBou [Tsipouro de Tymavos
Eau-de-v:e de marc de marque natlonale luxembourgeonse ﬁ

Schwarzwalder Klrschwasser
Schwarzwﬁlder Himbeergeist
Schwarzwilder Mirabellenwasser
Schwarzwilder Wiliiamsbirne
Schwarzwalder Zwetschgenwasser
Frénkisches Zwetschgenwasser
Frﬁnkxsches Klrschwasser .
Frinkischer Obstler |

Mirabelle de Lorraine

, Kirsch d'Alsace
|Quetsch d'Alsace

Framboise d'Alsace ’
Mirabelle d'Alsace
Kirsch de Fougerolles

|Sudtiroler Williams/Williams dell'Alto Adlge

" Stidtiroler Aprikot ou Sidtiroler

: Manlle/Aprlkot dell'Alto Adige.ou Manlle dell'Alto Adlge
* |Stidtiroler Kirsch/Kirsch dell'Alto Adlge .

Siidtiroler Zwetschgeler/Zwetschgeler dell'Alto Adlge
Stidtiroler Obstler/Obstler dell'Alto Adige

| Sudtiroler Gravenste1ner/Gravenste1ner dell'Alto Adlge

Siidtiroler Golden Delicious/Golden Delicious dell'Alto Adige
Williams friulano ou del Friuli ‘ :

Sliwovitz del Veneto

Sliwovitz de! Friuli-Venezia Giulia

Sliwovitz del Trentino-Alto Adige

Distillato di mele trentino ou del Trentino

Williams trentino ou del Trentino

Sliwovitz trentino ou del Trentino -

Aprikot trentino ou del Trentino

*[Medronheira do Algarve

Medronheira do Bugaco

" IKirsch ou Kirschwasser Friulano

Kirsch ou Kirschwasser Trentino
Kirsch ou Kirschwasser Veneto
Aguardente de péra da Lousa

Eau-de-vie de pommes de marque natlonale luxembourgemse -

Eau-de-vlle de poires de marque. nat_lonale luxembourgeoise

Eau-de-vie de kirsch de marque nationale luxembourgeoise




17. Fruit spirit
; (cont'd)

. |8. Cider spirit and perry spirit - 4

9.  Gentian spirit

10. Fruit spirit drinks

11.  Juniper-flavoured spirit drinks

312. Caraway-flavoured spirit drinks

13.  Aniseed-flavoured spirit drinks

;;14. Liqueur

Eau-de-vie de quetsch de marque nationale luxembourgeoise
Eau-de-vie de mirabelle de marque nationale luxembourgeoise
Eau-de-vie de prunelles de marque nationale luxembourgemse
Wachauer Marillenbrand

‘|Calvados du Pays d'Auge

Calvados

Eau-de-vie dé cidre de Bretagne
Eau-de-vie de poiré de Bretagne
Eau-de-vie de cidre de Normandie
Eau-de-vie de poiré de Normandie
Eau-de-vie de cidre du Maine
Aguardiente de sidra de Asturias
Eau-de-vie de poiré diu Maine

Bayerischer Gebirgsenzian"
Siidtiroler Enzian/Genzians dell'Alto Adige
Genziana trentina ou del Trentino

Pacharan
Pacharan navarro

Ostfriesischer Korngenever
Genié¢vre Flandre Artois
Hasseltse jenever
Balegemse jénever

Péket de Wallonie
Steinhdger

Plymouth Gin

Gin de Mahén

Dansk Akvavit/Dansk Aquavit
Svensk Aquavit/Svensk Akvav1t/Swedxsh Aquawt '

Anis espaiiol
Evoca anisada
Cazalla -
Chinchén .
Ojén

Rute

Ouzo/Ovto

Berliner Kiimmel
Hamburger Kiimmel
Miinchener Kiimmel
Chiemseer Klosterlikor
Bayerischer Krauterliksr

-1Cassis de Dijon.

Cassis de Beaufort
Irish Cream
Palo de Mallorca

e




14. ‘Liqueur
(cont'd)

15. Spirit drinks

16. Vodka

Giniinha portuguesa

Licor de Singevergs -
Benediktbeurer Klosterlikor
Ettaler Klosterliktr

' IRatafia de-Champagne -

Ratafia catalana

- | Anis portugués

Finnish berry/fruit liqueur

~ |Grossglockner Alperibitter
- |Marizzeller Magenlikér

Mariazeller J agasaftl -
Puchheimer Bitter -

|Puchheimer Schlossgeist .

Steinfelder Magenbitter
Wachauer Marilllenlikor
Jagertee, Jagertee, Jagatee

Pommeau de Bretagne
Pommeau du Maine
Pommeau de Normandie

-Svensk_Punéch/Swe_dish Punsch

Svensk V_odka/SwediéH Vodka ‘ o
Sliomalainen Vodka/Finsk Vodka/Vodka of Finland

/6




"ANNEX'TI

=

Agave spirit drink - |TEQUILA: Protected, made and .
classified in accordance with the laws
and regulations of the United Mexican

: States '
Agave spirit drink MEZCAL: Protected, made and

classified in accordance with the laws
and regulations of the United Mexican
States ’




Exchange of letters concerning the Agreement between the European Community. and
the United Mexlcan Sfates on the mutual recognition and protectlon of designations
for spirit drinks

LetterNol . <.

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the European Community and the United ‘
Mexican ‘States concermng the mutual recogmnon and protectlon of designations for spirit
drmks ' » :

In this cdnnection I wish to clonﬁ'rm‘ the following' -

Notw1thstand1ng the provisions of Article 4.2, the Umted Mex1can States and the Commumty '
- have agreed that the protection of the designation of the alcoholic spirit 'Tequﬂa referred to.
in Annex II to the Agreement shall not prevent the use in the Kingdom of Spain of the

designation’ “Tequlla "during a transitional period of one year, as of the entry into force of
the Agreement provided that local producers undertake not to increase current output.

For fhe designated spirit drink "Tequila" produced 'in Spain the provisions set down in
Article 19(1), first sentence, of the Agreement will take effect from the expiry of the -
transmonal period of one year.

-1 should be obllged if you would conﬁrm that the Government of the Umted Mexxcan States.
is in agreement w1th the contents of this letter. :

Please accept Slr, the assurance of _m_y hl_ghest conéideration, o

For the Council of the Europeani Union -

e




Exchange of letters concerning the Agreement between the European Community and
the United Mexican States on the mutual recognition and protectlon of designations
for spirit drinks

“Letter No 2
Brussels, .................

Sir,
I have the honour to acknowledge recelpt of your letter of today's date which reads as
follows:
"I have the honour to refer to the Agreement between the European Community and the
United Mexican States concerning the mutual recognition and protection of designations for
sprrlt drinks. ‘
In this connection, I wish to confirm the followihg:
Notwithstanding the provisions of Article 4.2, the United Mexican States and the Community
have agreed that the’ protection of the designation of the alcoholic spirit "Tequila" referred to
in Annex II to the Agreement shall not prevent the use in the Kingdom of Spain of the
designation "Tequila" during a transitional period of one year, as of the entry into force of
the Agreement provided that local producers undertake not to increase current output.
For the designated spirit drink "Tequila" produced in Spain, the provisions set down in
Article 19(1), first sentence, of the Agreement will take effect from the expiry of the

transitional period of one year.

I should be obliged if you would confirm that the Government of the United Mexican States
is in agreement with the contents of this letter."

1 have the honour to conﬁrm that my Government i is in agreement with the contents of this
letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration,

For the Government of the United Mexican States

/9
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